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Situat entre el mar Mediterrani i les vinyes de la DO Alella, a vint minuts de 
Barcelona, el Masnou us captivarà per les platges de gran bellesa, el ric 
patrimoni arquitectònic modernista i l’àmplia oferta gastronòmica.
El Masnou és un poble que ha crescut a la vora de la costa, fet que ha 
marcat la seva estreta relació amb el mar, des dels primitius pobladors de 
la vil·la romana de Cal Ros de les Cabres, passant pel gloriós passat de la 
marina mercant del segle XIX, fins als més recents guardons aconseguits 
per les regatistes olímpiques formades al Club Nàutic.
Passejar pel costat del mar, conèixer els racons del nucli antic, on encara 
es respira la història de la vila, i assaborir un bon àpat són algunes de les 
experiències de les quals podreu gaudir si veniu al Masnou.

Situado entre el mar Mediterráneo y las viñas de la DO Alella, a veinte minutos de 
Barcelona, El Masnou le cautivará por sus playas de gran belleza, el rico patrimonio 
arquitectónico modernista y la amplia oferta gastronómica.
El Masnou es una población que ha crecido a la orilla de la costa, circunstancia que 
ha marcado su estrecha relación con el mar, desde los primitivos pobladores de la 
villa romana de Cal Ros de les Cabres, pasando por el glorioso pasado de la marina 
mercante del siglo XIX, hasta los más recientes galardones conseguidos por las 
regatistas olímpicas formadas en el Club Náutico.
Pasear al lado del mar, conocer los rincones del casco antiguo donde aún se respira 
la historia de la villa y saborear una buena comida son algunas de las experiencias 
de las que se puede disfrutar al visitar El Masnou.

BENVINGUDA  /  BIENVENIDA  /  BIENVENUE
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El Masnou, commune située entre la mer Méditerranée et les vignes de la DO Alella, 
à 20 minutes de Barcelone vous séduira grâce à ses plages magnifiques, son riche 
patrimoine architectonique moderniste et son offre gastronomique variée et de 
qualité. El Masnou est une ville qui s’est développée sur la côte, ce qui explique 
l’étroite relation qu’elle entretient avec la mer, depuis les habitants primitifs de 
la villa romaine de Cal Ros de les Cabres, en passant par le glorieux passé de la 
marine marchande du XIXe siècle, aux plus récents titres remportés par les régatiers 
olympiques formés dans son Club nautique. Visiter El Masnou signifie se balader au 
bord de l’eau, découvrir sa vieille ville et y respirer l’histoire de l’endroit ou encore 
déguster un excellent repas.
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El Masnou es caracteritza 
pel clima mediterrani, amb 
estius calorosos i hiverns 
temperats, fet que el 
converteix en una destinació 
atractiva per ser visitada 
durant tot l’any. Les pluges, 
força irregulars, no són gaire 
abundants i es concentren 
principalment a la tardor i a 
la primavera. 

BENVINGUDA  /  BIENVENIDA  /  BIENVENUE

El Masnou se caracteriza por 
su clima mediterráneo, con 
veranos calurosos e inviernos 
templados, circunstancia que 
convierte el municipio en una 
destinación atractiva para ser 
visitada durante todo el año. 
Las lluvias, muy irregulares, no 
son abundantes y se concentran 
principalmente en otoño y en 
primavera.

El Masnou se caractérise par 
son climat méditerranéen, 
aux étés chauds et aux hivers 
doux, qui fait de la ville une 
destination idéale tout au long 
de l’année. Les pluies assez 
rares et peu abondantes, se 
produisent en automne et au 
printemps.



Dades bàsiques
Datos básicos
Informations basiques

Habitants (2017) / Habitantes / Habitants
23.288
Extensió / Extensión / Extension
3,4 km2

Comarca / Comarca / Canton
El Maresme (Barcelona)
Distància de Barcelona (pl. de Catalunya) 
/ Distancia de Barcelona / Distance de 
Barcelone 
18,5 km

7
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La vila del Masnou està situada al sud de la comarca del Maresme, entre 
Premià de Mar i Montgat. El municipi està molt ben comunicat (a només 
18,5 km de Barcelona), tant per transport públic com per carretera.

COM S’HI ARRIBA  /  CÓMO LLEGAR  /  COMMENT S’Y RENDRE

Amb vehicle propi / Con vehículo 
propio / En voiture
Per l’autopista del Maresme, la C-32 
(sortida 86), o per la carretera N-II.
Por la autopista de El Maresme, la C-32 
(salida 86), o por la carretera N-II.
Par l’autoroute d’El Maresme, la C-32 
(sortie 86), ou par la nationale N-II.

Amb tren / En tren / En train
RENFE, línia R1, Barcelona-Mataró, 
cada 10 min en dies feiners i cada 
15 min dissabtes, diumenges i fes-
tius. Estacions del Masnou i Ocata. 
RENFE, línea R1, Barcelona-Mataró, cada 
10 min en días laborables y cada 15 
min los sábados, domingos y festivos. 
Estaciones de El Masnou y Ocata.
RENFE, ligne R1, Barcelone-Mataró, un 
train toutes les 10 minutes en semaine 
et toutes les 15 minutes le samedi, 
dimanche et jours fériés. Gares d’El 
Masnou et Ocata.
+34 902 240 202

Amb autobús / En autobús / En bus
C10 Mataró-Barcelona (per N-II)
Grup Sarbus: +34 93 798 11 00

Bus nocturn / Bus nocturno / 
Bus de nuit
N80 Barcelona-Mataró (de Barce-
lona, d’1.15 a 4.15 h, i del Masnou, 
de 0.31 a 3.31 h). N81 Barcelona 
-Vilassar de Dalt (de Barcelona, de 
0.45 a 3.45 h, i del Masnou, de 0 
a 3 h).
N80 Barcelona-Mataró (de Barcelona, de 
1.15 a 4.15 h, y de El Masnou, de 0.31 a 
3.31 h). N81 Barcelona-Vilassar de Dalt 
(de Barcelona, de 0.45 a 3.45 h, y de El 
Masnou, de 0 a 3 h). N80 Barcelone-Ma-
taró (au départ de Barcelone : de 01 h 15 
à 04 h 15 et au départ d’El Masnou : de 
00 h 31 à 3 h 31). N81 Barcelone-Vilas-
sar de Dalt (au départ de Barcelone : 
de 00 h 45 à 03 h 45 et au départ d’El 
Masnou : de 00 h à 03 h).

Amb transport nàutic / 
En transporte náutico / En transport 
nautique
Port esportiu
41º 28’ 30” N / 02º 18’ 47” E

Aeroports / Aeropuertos / Aéroports
Aeroport de Barcelona-El Prat 
(35 km). Aeroport de Girona-Costa 
Brava (75 km).



9

La villa de El Masnou está situada al sur de la comarca de El Maresme, entre Premià 
de Mar y Montgat. El municipio está muy bien comunicado (a solo 18,5 km de 
Barcelona), tanto por transporte público como por carretera.

La ville d’El Masnou se trouve dans le canton d’El Maresme, entre Premià de Mar et 
Montgat. La commune (située à 18,5 km de Barcelone) est très bien desservie par la 
route et les transports en commun.
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Les dues platges del municipi destaquen per les aigües tranquil·les de color 
blau intens i una sorra de gra fi i daurat. Ambdues han estat guardonades 
diversos anys amb el distintiu bandera blava, un reconeixement a la quali-
tat mediambiental i les instal·lacions. 
El passeig marítim que recorre tot el municipi és un circuit excel·lent per 
practicar bicicleta i fer fúting. La ruta per fer en bicicleta permet arribar a 
Barcelona connectant amb els carrils adaptats que hi ha a tot el front marítim.

PLATGES  /  PLAYAS  /  PLAGES

Las dos playas del municipio destacan 
por sus aguas tranquilas de color azul 
intenso y una arena de grano fino y do-
rado. Ambas han sido galardonadas en 
diversos años con el distintivo bandera 
azul, en reconocimiento a su calidad 
medioambiental y a sus instalaciones. 
El paseo marítimo que recorre todo el 
municipio es un circuito excelente para 
practicar bicicleta y footing. La ruta para 
bicicletas permite llegar a Barcelona 
conectando con las vías adaptadas que 
existen en todo el frente marítimo.

Les deux plages de la ville se car-
actérisent par leurs eaux paisibles et 
bleu intense et leur sable fin et doré. 
Toutes les deux ont obtenu plusieurs 
fois le drapeau bleu, qui reconnaît 
leur qualité environnementale et leurs 
installations. Le front de mer, qui 
s’étend sur toute la commune est un 
excellent endroit pour faire du vélo ou 
du footing. La piste cyclable permet de 
se rendre à Barcelone, et elle est reliée 
aux couloirs spéciaux prévus sur tout le 
front de mer.
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Platja del Masnou
1.240 x 25 m 

Platja d’Ocata
2.240 x 50 m 
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El Masnou ofereix als amants del mar i 
l’esport marítim un gran ventall d’activitats 
esportives, des de la pràctica del surf, surf 
de rem, caiac de mar i vela lleugera, fins al 
lloguer d’embarcacions, entre d’altres. Un 
clima excel·lent permet la pràctica nàutica 
durant tot l’any. La majoria d’aquests 
serveis es concentren al port del Masnou, 
guardonat amb diferents certificats de qua-
litat ambiental i per les seves instal·lacions. 
A més, el port concentra una gran oferta de 
restauració i oci nocturn.

ACTIVITATS NÀUTIQUES  /  ACTIVIDADES NÁUTICAS  /  ACTIVITÉS NAUTIQUES

Port del Masnou 
Passeig Marítim, s/n 
+34 93 540 30 00 
portmasnou@portmasnou.es 
www.portmasnou.com
41º 28’ 30” N / 02º 18´47” E

Capacitat: 1.051 amarradors 
de fins a 25 metres d’eslora.
Calat: 4,5 metres.
Capacidad: 1.051 amarres 
de hasta 25 metros de eslora.
Calado: 4,5 metros.
Capacité : 1 051 amarrages 
jusqu’à 25 mètres de long.
Profondeur : 4,5 mètres.

El Masnou ofrece a los amantes del mar y los deportes náuticos una gran variedad 
de actividades deportivas, desde la práctica del surf, surf con remo, kayak de mar 
y vela ligera, hasta el alquiler de embarcaciones, entre otras. Un clima excelente 
permite la práctica náutica durante todo el año. La mayor parte de estos servicios 
se concentran en el puerto de El Masnou, galardonado con diferentes certificados 
de calidad ambiental y por sus instalaciones. Además, el puerto concentra una gran 
oferta de restauración y ocio nocturno.

El Masnou offre à tous les passionnés de la mer et des sports nautiques un grand 
choix d’activités sportives, telles que surf, stand-up paddle, kayak et voile légère ou 
location d’embarcations, entre autres. Le climat excellent permet d’ailleurs de pra-
tiquer ces sports nautiques toute l’année. La plupart de ces services se concentrent 
dans le port d’El Masnou, récompensé par divers certificats de qualité environne-
mentale et pour ses installations. Le port compte également une offre riche et variée 
de restaurants et d’établissements nocturnes.
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Activitats nàutiques
Actividades náuticas
Activités nautiques

Club Nàutic el Masnou
Passeig Marítim, s/n 
+34 93 555 06 05
cnm@nauticmasnou.com
www.nauticmasnou.com

Beach Area (àrea esportiva a la 
platja del Club Nàutic el Masnou)
+34 669 525 085
beacharea@nauticmasnou.com

Club Ocata Vent
Platja d’Ocata, s/n 
info@ocatavent.com
www.ocatavent.com

Escola Nàutica Masnou 
Port del Masnou, local 41
+34 93 540 72 76 
info@enmasnou.com 
www.enmasnou.com

Maresme Waves
C. de Camil Fabra, 3
+34 650 74 90 07
info@maresmewaves.com
www.maresmewaves.com

Front-med
+34 669 525 085
info@front-med.net
www.front-med.net

Lloguer d’embarcacions i creuers
Alquiler de embarcaciones y cruceros
Location d’embarcations et croisières

Barcodealquiler.com
Port del Masnou, Moll Oest
+34 673 862 241
port.masnou@barcodealquiler.com
www.barcodealquiler.com

Charter Marina Estrella
Port del Masnou, local 34-35
+34 93 540 39 00
charter@marinaestrella.com
www.marinaestrellacharter.com

Mediterranean Charter
Port del Masnou, local 40
+34 93 555 63 24
info@mediterraneancharter.com
www.mediterraneancharter.com

Yatching & Dreams
Port del Masnou, amarrador 21
+34 626 682 707
info@yachtinganddreams.com
www.yachtinganddreams.com
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Els primers pobladors de qui tenim constància són els ibers i posteriorment els 
romans, que van instal·lar-se a la vil·la de Cal Ros de les Cabres. Cultivaven la 
vinya i fabricaven recipients de terrissa per transportar vi per mar. D’aquestes 
platges van sortir vaixells carregats d’àmfores del famós vi de la Laietània. 
L’època de major esplendor del municipi, el segle XIX, es caracteritza per la 
construcció de vaixells a les drassanes instal·lades a la platja, així com l’acti-
vitat comercial i marinera desenvolupada per capitans i marins masnovins que 
feien la carrera de les Amèriques.

BREU HISTÒRIA  /  BREVE HISTORIA  /  UN PEU D’HISTOIRE

Los primeros pobladores de los que tenemos cons-
tancia son los íberos y posteriormente, los romanos, 
que se instalaron en la villa de Cal Ros de les 
Cabres. Cultivaban la viña y fabricaban recipientes 
de barro para transportar vino por mar. De estas 
playas zarparon embarcaciones cargadas de ánforas 
del famoso vino de la Layetania. 
La época de mayor esplendor del municipio, el siglo 
XIX, se caracteriza por la construcción de naves en 
los astilleros instalados en la playa, así como por 
la actividad comercial y marinera desarrollada por 
capitanes y marineros de El Masnou que realizaban 
la carrera de las Américas.

Les premiers habitants connus sont les ibères, 
suivis des romains qui se sont installés dans la 
villa de Cal Ros de les Cabres. Ils cultivaient la 
vigne et fabriquaient des récipients en terre cuite 
pour transporter le vin par bateau. De nombreuses 
embarcations chargées d’amphores du célèbre 
vin de la Laietania ont jeté l’ancre sur ses plages. 
L’époque de pleine apogée de la commune, au XIXe 
siècle, se caractérise par la construction de navires 
dans les chantiers navals installés sur la plage et 
par l’activité commerciale et marine exercée par les 
capitaines et marins d’El Masnou dans leurs courses 
effrénées vers les Amériques.
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Des de la darreria del segle XIX, el Masnou ha estat triat com a lloc d’estiueig 
de forasters. D’aquesta època es conserva un important patrimoni arquitectònic 
modernista, amb cases senyorials i edificis que són testimoni d’una població 
enriquida pel comerç marítim i alguns membres de la burgesia barcelonina que 
van instal·lar-hi una segona residència.
Descobriu-ho a través de l’itinerari guiat “El Masnou, terra de mar”, el quart diu-
menge de mes. Més informació i reserves: Oficina de Turisme (+34 93 557 18 34).

BREU HISTÒRIA  /  BREVE HISTORIA  /  UN PEU D’HISTOIRE

Desde finales del siglo XIX, El Masnou ha sido escogido como lugar de residencia 
de veraneantes. De esta época se conserva un importante patrimonio arquitectónico 
modernista, con casas señoriales y edificios que son testimonio de una población 
enriquecida por el comercio marítimo y por algunos miembros de la burguesía 
barcelonesa que instalaron una segunda residencia.
Descúbralo a través del itinerario guiado “El Masnou, tierra de mar”, cada cuarto domin-
go de mes. Para más información y reservas: Oficina de Turismo (+34 93 557 18 34).
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Depuis la fin du XIXe siècle, El Masnou est un lieu de villégiature. De cette époque, 
la ville conserve un important patrimoine architectonique moderniste avec des 
demeures majestueuses et des bâtiments qui témoignent d’une population qui s’est 
enrichie grâce au commerce maritime et à certains membres de la bourgeoisie 
barcelonaise qui y ont installé leur seconde résidence. Découvrez tous ses trésors 
au travers d’un itinéraire baptisé « El Masnou, terre de mer », chaque quatrième 
dimanche du mois. Pour toute information complémentaire et pour réserver : office 
du tourisme (+34 93 557 18 34).

Voleu anar 
al vostre aire? 
Descarregueu-vos 
la nostra app i 
seguiu l’itinerari pel 
vostre compte quan 
vulgueu!

¿Quiere ir 
a su aire? 
¡Descárguese 
nuestra app y 
siga el itine-
rario por su 
cuenta cuando 
quiera!

Envie d’aller à 
votre rythme ? 
Téléchargez no-
tre app et suivez 
l’itinéraire au gré 
de vos envies.
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Museu Municipal de Nàutica del Masnou i Espai d’Art Cinètic Jordi Pericot
Museo Municipal de Náutica de El Masnou y Espacio de Arte Cinético Jordi Pericot
Musée municipal de nautisme d’El Masnou et Espace d’art cinétique Jordi Pericot

La col·lecció permanent del Museu se centra en l’època de més esplendor del 
municipi, el segle XIX, vinculada a la construcció de vaixells i el comerç marítim.
L’Espai d’Art Cinètic és l’única col·lecció permanent d’art cinètic a l’Estat i està 
dedicada a l’obra de Jordi Pericot (el Masnou, 1931).

 

PATRIMONI CULTURAL  /  PATRIMONIO CULTURAL  /  PATRIMOINE CULTUREL

La colección permanente del Museo se 
centra en la época de mayor esplendor 
del municipio, el siglo XIX, vinculada a 
la construcción de barcos y al comercio 
marítimo.
El Espacio de Arte Cinético es la única 
colección permanente de arte cinético 
de España y está dedicada a la obra de 
Jordi Pericot (El Masnou, 1931).

La collection permanente du Musée se 
centre sur l’époque de grande splendeur 
de la commune, au XIXe siècle, liée à la 
construction de bateaux et au commerce 
maritime. L’espace d’art cinétique est la 
seule collection permanente de ce genre 
en Espagne et elle est consacrée à l’œu-
vre de Jordi Pericot (El Masnou, 1931).

C. de Josep Pujadas Truch, 1A
+34 935 571 830 - museu.nautica@elmasnou.cat - www.elmasnou.cat

Horari: Dijous i divendres, de 17 a 20 h. Dissabtes, d’11 a 14 h.
Horario: Jueves y viernes, de 17 a 20 h. Sábados, de 11 a 14 h.
Horaires : Jeudi et vendredi, de 17 h à 20 h. Samedi, de 11 h à 14 h.
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Museu Cusí de Farmàcia
Museo Cusí de Farmacia
Musée Cusí de pharmacie

El Museu Cusí de Far-
màcia pertany a la Reial 
Acadèmia de Farmàcia 
de Catalunya. Mostra una 
farmàcia benedictina del 
segle XVIII procedent del 
monestir de Santa María 
la Real de Nájera, i una 
col·lecció de recipients 
ceràmics dels segles 
XVIII i XIX. Durant dos 
dissabtes a l’any (maig i 
novembre) s’hi celebren 
jornades de portes 
obertes. La resta de l’any 
es pot visitar amb reserva 
prèvia.

PATRIMONI CULTURAL  /  PATRIMONIO CULTURAL  /  PATRIMOINE CULTUREL

El Museo Cusí de Farmacia pertenece a 
la Real Academia de Farmacia de Cata-
luña. Muestra una farmacia benedictina 
del siglo XVIII procedente del monasterio 
de Santa María la Real de Nájera, y una 
colección de recipientes cerámicos 
de los siglos XVIII y XIX. Durante dos 
sábados al año (mayo y noviembre) se 
celebran jornadas de puertas abiertas. 
El resto del año se puede visitar con 
reserva previa.

Le Musée Cusí de pharmacie appartient 
à l’Académie royale de pharmacie de 
Catalogne. Il présente une pharmacie 
bénédictine du XVIIIe siècle, issue du 
monastère de Santa María la Real de Ná-
jera, ainsi qu’une collection de récipients 
en céramique datant des XVIIIe et XIXe 
siècles. Des journées portes ouvertes 
sont organisées deux samedis par an (en 
mai et novembre). Le reste de l’année, le 
musée peut être visité sur rendez-vous.

Laboratoris ALCON
C. de Camil Fabra, 58
+34 637 429 602 
museucusi@rafc.cat
www.rafc.cat
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Oficina de Turisme del Masnou - Casa de Cultura
Oficina de Turismo de El Masnou - Casa de Cultura
Office du Tourisme - Maison de la Culture

La Casa de Cultura acull l’Oficina de Turisme, una sala d’exposicions temporals i 
una selecció d’obres destacades de la col·lecció d’art català de l’Ajuntament del 
Masnou. Joia de l’arquitectura local, aquesta casa d’indians destaca per la façana 
de reminiscències islàmiques i la rica decoració modernista interior.

La Casa de Cultura acoge la Oficina de Turismo, una sala de exposiciones temporales 
y una selección de obras destacadas de la colección de arte catalán del Ayuntamiento de 
El Masnou. Joya de la arquitectura local, esta casa de indianos destaca por su fachada 
de reminiscencias islámicas y la rica decoración modernista interior.

La maison de la culture abrite l’office du tourisme, une salle des expositions temporelles 
et une sélection d’œuvres importantes de la collection d’art catalan de la commune d’El 
Masnou. Véritable trésor architectural, cette maison d’indianos, ces émigrants espagnols 
rentrés au pays après avoir fait fortune en Amérique, se caractérise par sa façade aux rémi-
niscences islamiques et par sa riche décoration moderniste intérieure.

PATRIMONI CULTURAL  /  PATRIMONIO CULTURAL  /  PATRIMOINE CULTUREL

Pg. de Prat de la Riba, 16
+34 93 557 18 34 - turisme@elmasnou.cat
www.elmasnou.cat

Horari: De setembre a juny: De dimarts a diven-
dres, de 16 a 20 h. Dissabtes, de 10 a 14 h i de 
16 a 20 h. Diumenges i festius, de 10 a 14 h.
Juliol i agost: De dimarts a dijous, de 17 a 21 h. 
Divendres i dissabtes, de 10 a 14 h i de 17 a 21 
h. Diumenges i festius, de 10 a 14 h.
Horario: De septiembre a junio: De martes a viernes, de 
16 a 20 h. Sábados, de 10 a 14 h y de 16 a 20 h. 
Domingos y festivos, de 10 a 14 h. Julio y agosto: De 
martes a jueves, de 17 a 21 h. Viernes y sábados, de 10 
a 14 h y de 17 a 21 h. Domingos y festivos, de 10 a 14 h.
Horaires : De septembre à juin : du mardi au vendredi, 
de 16 h à 20 h. Le samedi, de 10 h à 14 h et de 16 h à 
20 h. Dimanche et jours fériés, de 10 h à 14 h. Juillet 
et août : du mardi au vendredi, de 17 h à 21 h. Le 
samedi de 10 h à 14 h et de 17 h à 21 h. Dimanche et 
jours fériés, de 10 h à 14 h.
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Mina d’Aigua
Mina de Agua
Mine d’eau

Us convidem a submer-
gir-vos sota terra per des-
cobrir un tram de les mines 
d’aigua Cresta i Malet, que 
formen part d’un laberint 
de galeries de 27 km.

Le invitamos a sumergirse 
bajo tierra para descubrir un 
tramo de las minas de agua 
Cresta y Malet, que forman 
parte de un laberinto de 
galerías de 27 km.

Nous vous invitons à plonger 
dans les profondeurs et à 
découvrir un tronçon des 
mines d’eau Cresta et Malet, 
qui font partie d’un labyrinthe 
de 27 km de long.

PATRIMONI CULTURAL  /  PATRIMONIO CULTURAL  /  PATRIMOINE CULTUREL

Pg. de Prat de la Riba, 16
+34 93 557 18 34 - turisme@elmasnou.cat
www.elmasnou.cat

Horari: De setembre a juny: De dimarts a diven-
dres, de 16 a 20 h. Dissabtes, de 10 a 14 h i de 
16 a 20 h. Diumenges i festius, de 10 a 14 h.
Juliol i agost: De dimarts a dijous, de 17 a 21 h. 
Divendres i dissabtes, de 10 a 14 h i de 17 a 21 
h. Diumenges i festius, de 10 a 14 h.
Horario: De septiembre a junio: De martes a viernes, de 
16 a 20 h. Sábados, de 10 a 14 h y de 16 a 20 h. 
Domingos y festivos, de 10 a 14 h. Julio y agosto: De 
martes a jueves, de 17 a 21 h. Viernes y sábados, de 10 
a 14 h y de 17 a 21 h. Domingos y festivos, de 10 a 14 h.
Horaires : De septembre à juin : du mardi au vendredi, 
de 16 h à 20 h. Le samedi, de 10 h à 14 h et de 16 h à 
20 h. Dimanche et jours fériés, de 10 h à 14 h. Juillet 
et août : du mardi au vendredi, de 17 h à 21 h. Le 
samedi de 10 h à 14 h et de 17 h à 21 h. Dimanche et 
jours fériés, de 10 h à 14 h.

Pl. d’Ocata, s/n
+34 93 557 18 30
museu.nautica@elmasnou.cat

Visites guiades gratuïtes 
el segon diumenge de mes.
Visitas guiadas gratuitas el segun-
do domingo de mes.
Visites guidées gratuites le deuxiè-
me dimanche du mois.
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Parc del Llac / Parque del Lago / Parc du lac

Aquest parc municipal destaca pel llac o estany central i el conjunt d’inspiració 
romàntica integrat per un mirador elevat, una cova i un salt d’aigua. Es corres- 
pon amb el jardí de la finca Bellresguard, construïda per l’industrial Romà Fabra 
i Puig, el primer marquès del Masnou.

Este parque municipal destaca por su lago o estanque central y el conjunto de inspiración 
romántica integrado por un mirador elevado, una cueva y un salto de agua. Se correspon-
de con el jardín de la finca Bellresguard, construida por el industrial Romà Fabra i Puig, 
primer marqués de El Masnou.

Ce parc municipal se caractérise par son lac ou étang central et l’ensemble d’inspiration 
romantique composé d’un mirador en hauteur, d’une grotte et d’une chute d’eau. Il s’agit 
du jardin de la propriété Bell Resguard, construite par l’industriel Romà Fabra i Puig, le 
premier marquis d’El Masnou.

PATRIMONI CULTURAL  /  PATRIMONIO CULTURAL  /  PATRIMOINE CULTUREL

C. de Joan Carles I, s/n

Horari: De 8 a 23 h.
Horario: De 8 a 23 h.
Horaires : De 8 h à 23 h.
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Av. de Joan XXIII, 100

Horari: Tot l’any: diumenges, de 9.30 a 13 h.
D’octubre a març: dimarts i dijous, de 15 a 18 h.
D’abril a setembre: dimarts i dijous, de 16 a 19 h.
Agost: dijous, de 16 a 19 h.
Horario: Todo el año: domingos, de 9.30 a 13 h.
De octubre a marzo: martes y jueves, de 15 a 18 h.
De abril a septiembre: martes y jueves, de 16 a 19 h.
Agosto: jueves, de 16 a 19 h.
Horaires : Le dimanche de 9 h 30 à 13 h, toute l’année. 
D’octobre à mars : le mardi et le jeudi, de 15 h à 18 h. 
D’avril à septembre : le mardi et le jeudi, de 16 h à 19 h. 
En août : le jeudi, de 16 h à 19 h.

Cementiri Municipal del Masnou
Cementerio Municipal de El Masnou 
Cimetière municipal d’El Masnou

El cementiri del Masnou és un veritable 
museu a l’aire lliure, on es poden con-
templar obres d’escultors destacats com 
ara Frederic Marès, Rafael Atché, Josep 
Llimona o Josep Maria Subirachs. Destaca 
també la creu de terme del 1500, declara-
da Bé Cultural d’Interès Nacional.

El cementerio de El Masnou es un verdadero 
museo al aire libre, donde se pueden contem-
plar obras de escultores destacados como 
Frederic Marès, Rafael Atché, Josep Llimona o 
Josep Maria Subirachs. Destaca también la cruz 
de término de 1500, declarada Bien Cultural de 
Interés Nacional.

Le cimetière d’El Masnou est un véritable 
musée en plein air, où le visiteur peut admirer 
des œuvres de sculpteurs de l’envergure de 
Frederic Marès, Rafael Atché, Josep Llimona ou 
Josep Maria Subirachs. Il convient également de 
mentionner la croix de chemin datant de 1500, 
déclarée Bien culturel d’intérêt national.
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Espai Escènic Ca n’Humet / Espacio Escénico Ca n’Humet / 
Espace scénique Ca n’Humet

Espai municipal que compta amb programació estable de música, teatre, dansa 
i altres manifestacions artístiques. L’edifici va ser construït l’any 1923 per instal·
lar-hi la impremta d’Eduard Domènech i Montaner, germà del famós arquitecte 
modernista Lluís Domènech i Montaner. 

Espacio municipal que cuenta con una programación estable de música, teatro, danza y 
otras manifestaciones artísticas. El edificio se construyó en el año 1923 para instalar la 
imprenta de Eduard Domènech i Montaner, hermano del famoso arquitecto modernista 
Lluís Domènech i Montaner.

Espace municipal qui propose une programmation stable de musique, théâtre, danse et 
autres manifestations artistiques. Le bâtiment, construit en 1923, était destiné à l’imprim-
erie d’Eduard Domènech i Montaner, frère du célèbre architecte moderniste.

C. de Fontanills, 77
+34 93 557 18 51/43
www.elmasnou.cat
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Gener / Enero / Janvier
Cavalcada de Reis
Cabalgata de Reyes / Défilé de ses Majestés 
les Rois Mages
Festa dels Tres Tombs
Vueltas de San Antón / Fête des trois tours 
de Saint Antoine

Febrer / Febrero / Février
Carnestoltes
Carnaval / Le carnaval

Març / Marzo / Mars
Aplec de la Sardana
Encuentro de la Sardana / Rencontre de 
la Sardana

Abril / Abril / Avril
Volada d’estels
Vuelo de cometas / Vol de cerfs-volants
Sant Jordi
San Jorge / Saint George
Caminada dels Tres Pobles
Caminata de los Tres Pueblos / 
Randonnée des Trois Villes

Maig / Mayo / Mai
Fira Comercial i Gastronòmica 
Feria Comercial y Gastronómica / 
Foire commerciale et gastronomique 
Festival de Música del Masnou
Festival de Música de El Masnou / 
Festival de musique d’El Masnou

Juny / Junio / Juin
Festa Major de Sant Pere
Fiesta Mayor de San Pedro / Fête patronale 
en l’honneur de Saint Pierre

Juliol / Julio / Juillet
Fascurt, Festival de Curtmetratges 
del Masnou
Fascurt, Festival de Cortometrajes de 
El Masnou / Fascurt, Festival de 
courts-métrages d’El Masnou
Ple de Riure, Festival Internacional 
de Teatre Còmic del Masnou 
Ple de Riure, Festival Internacional de 
Teatro Cómico del Masnou / Ple de Riure, 
Festival international de théâtre comique 
d’El Masnou

Setembre / Septiembre / Septembre
Nit d’Havaneres i Rom
Noche de Habaneras y Ron / Nuit de 
Habaneras et Rhum

Octubre / Octubre / Octobre 
Vi+, jornades gastronòmiques del vi 
a tot el territori DO Alella 
Vi+, jornadas gastronómicas del vino en 
todo el territorio DO Alella / Vi+, journées 
gastronomiques du vin sur tout le territoire 
de la DO Alella

Desembre / Diciembre / Décembre
Activitats per a infants i joves
Actividades para niños y jóvenes / 
Activités pour les enfants et les jeunes
Fira de Santa Llúcia
Feria de Santa Lucía, mercado navideño / 
Foire de Sainte Lucie, marché de Noël
Cursa de Sant Silvestre, la més antiga 
de Catalunya (26 de desembre)
Carrera de San Silvestre, la más antigua 
de Cataluña (26 de diciembre) / Course 
de la Saint-Sylvestre, la plus ancienne de 
Catalogne (26 décembre)

PATRIMONI CULTURAL  /  PATRIMONIO CULTURAL  /  PATRIMOINE CULTUREL FESTES I ACTIVITATS  /  FIESTAS Y ACTIVIDADES  /  FÊTES ET ACTIVITÉS

Agenda d’activitats / Agenda de 
actividades / Agenda des activités 
www.elmasnou.cat

C. de Fontanills, 77
+34 93 557 18 51/43
www.elmasnou.cat
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Festa Major / Fiesta Mayor / 
‘Festa Major’ (Fête patronale)

El 29 de juny se celebra la Festa Major de 
Sant Pere, patró del Masnou. Les festes 
s’inicien amb el pregó de les nimfes i 
destaquen pels focs d’artifici a la platja, els 
correfocs i les cercaviles, els concerts mu-
sicals i una multitud d’activitats al carrer. 
S’edita un programa especial.

El 29 de junio se celebra la Fiesta Mayor de 
San Pedro, patrón de El Masnou. Las fiestas se 
inician con el pregón de las ninfas y destacan 
por los fuegos artificiales en la playa, los pasa-
calles con pirotecnia, los conciertos musicales 
y una multitud de actividades en la calle. Se 
edita un programa especial.

Les fêtes patronales consacrées à Saint Pierre, 
patron d’El Masnou, se ont lieu le 29 juin. 
Elles commencent par des feux d’artifices sur 
la plage et se poursuivent avec des marches 
agrémentées d’un spectacle pyrotechnique, 
des concerts de musique et une myriade d’ac-
tivités dans les rues. Un programme spécial est 
alors édité.

FESTES I ACTIVITATS  /  FIESTAS Y ACTIVIDADES  /  FÊTES ET ACTIVITÉS



27FESTES I ACTIVITATS  /  FIESTAS Y ACTIVIDADES  /  FÊTES ET ACTIVITÉS



28 FESTES I ACTIVITATS  /  FIESTAS Y ACTIVIDADES  /  FÊTES ET ACTIVITÉS

Ple de Riure

El Ple de Riure s’ha consolidat com un festival de teatre cò-
mic de referència a Catalunya. Amb l’escenari principal a la 
platja d’Ocata, davant l’estació, durant una setmana l’humor, 
el circ, la música i el teatre omplen tots els racons de la vila. 

El Ple de Riure se ha consolidado como un festival de teatro cómico 
de referencia en Cataluña. Con el escenario principal en la playa de 
Ocata, delante de la estación de tren, durante una semana el humor, 
el circo, la música y el teatro llenan todos los rincones de la villa.

Le Ple de Riure est devenu un festival de théâtre comique de 
référence en Catalogne. La scène principale est installée sur la 
plage d’Ocata, devant la gare et le temps d’une semaine pleine 
d’humour, le cirque, la musique et le théâtre descendent dans la 
rue, pour envahir les moindres recoins de la ville.

www.plederiure.cat

Festival de Curtmetratges Fascurt / Festival de Cortometrajes Fascurt / 
Festival du court métrage Fascurt 

A la platja d’Ocata es projecta, durant tres dies, una selecció de curts. Per cloure 
les sessions, hi ha programades actuacions de discjòqueis. A les seccions habituals 
de Ficció, Animació i Undercurt hi participen més d’una trentena de curts, selec-
cionats per l’organització de certamen, l’associació AKONGA, que rep més de 700 
curtmetratges d’arreu.

www.fascurt.cat
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En la playa de Ocata se proyecta, durante 
tres días, una selección de cortos. Para 
concluir las sesiones, hay programadas ac-
tuaciones de disc-jockeys. En las secciones 
habituales de Ficción, Animación y Undercurt 
participan más de una treintena de cortos, 
seleccionados por la organización del 
certamen, la asociación AKONGA, que recibe 
más de 700 cortometrajes procedentes de 
diferentes países. 

Pendant trois jours, plus de d’une trentaine 
de courts-métrages issus de différents 
pays sont projetés sur la plage d’Ocata et 
la programmation s’achève avec l’anima-
tion de disc-jockeys. De courts-métrages 
sélectionnés par l’organisation participent 
dans les catégories habituelles de fiction, 
animation et undercurt. L’organisation est 
confiée à l’association Akonga.
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El Masnou compta amb petits i mitjans establiments especialitzats que es con-
centren en quatre àrees comercials ben diferenciades: la zona situada més al 
nord de la vila (el Masnou alt); el voltant de l’Edifici Centre, seu del Mercat Muni-
cipal (zona centre); el passeig de Prat de la Riba i carrers d’Ocata (baix Masnou), 
i al port esportiu.

El Masnou cuenta con pequeños y medianos establecimientos especializados que se 
concentran en cuatro áreas comerciales bien diferenciadas: la zona situada más al norte 
de la villa (El Masnou alto); alrededor del Edificio Centro, sede del Mercado Municipal (zona 
centro); el paseo marítimo y las calles más cercanas al mar (El Masnou bajo), y el puerto 
deportivo.

El Masnou compte des petits et moyens établissements spécialisés concentrés dans qua-
tre zones commerciales bien distinctes : la zone située plus au nord de la ville (El Masnou 
haut) ; autour du bâtiment Edifici Centre, qui abrite le marché municipal (zona centre) ; le 
front de mer et les rues les plus proches de la mer (El Masnou bas) et le port de plaisance.

COMERÇ  /  COMERCIO  /  COMMERCES
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Mercat Municipal del Masnou / Mercado Municipal de El Masnou / Marché 
municipal d’El Masnou

Situat a l’Edifici Centre des de 1995, el mercat concentra 26 parades amb una 
gran selecció de productes d’alimentació de proximitat que garanteixen qualitat, 
varietat i confiança.

Situado en el Edificio Centro desde 1995, el mercado concentra 26 paradas con una gran selec-
ción de productos de alimentación de proximidad que garantizan calidad, variedad y confianza.

Situé dans le bâtiment Edificio Centro depuis 1995, le marché réunit 26 stands qui proposent 
un grand choix de produits alimentaires de la zone, qui garantissent qualité, variété et 
confiance.

Mercat setmanal / Mercado semanal / Marché hebdomadaire

El mercat de marxants compta amb més de 40 parades amb productes de roba, 
parament de la llar, calçat, articles de pell, artesania o joieria, entre d’altres.

El mercado de vendedores ambulantes cuenta con más de 40 paradas con productos de 
ropa, menaje del hogar, calzado, artículos de piel, artesanía o joyería, entre otros.

Le marché de vendeurs ambulants compte plus de 40 stands de vêtements, articles pour 
la maison, chaussures, articles en cuir, artisanat ou bijoux, entre autres.

COMERÇ  /  COMERCIO  /  COMMERCES

C. d’Itàlia, 50

Horari: De dimarts a dissabtes, de 7.30 a 14 h - Dimarts i divendres, de 7.30 a 20 h.
Horario: De martes a sábados, de 7.30 a 14 h - Martes y viernes, de 7.30 a 20 h.
Horaires : Du mardi au samedi, de 7 h 30 à 14 h. Mardi et vendredi, de 7 h 30 à 20 h.

Pl. d’Espanya: pg. de Romà Fabra, c. de Josep Pujadas Truch i av. de Pau Casals

Horari: Dimarts, de 8.30 a 14 h / Horario: Martes, de 8.30 a 14 h / Horaires : Le mardi de 
8 h 30 à 14 h.
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Centre Enoturístic i Arqueològic de Vallmora
Centro Enoturístico y Arqueológico de Vallmora
Centre œnotouristique et archéologique de Vallmora

El celler romà de Vallmora va ser un centre de producció vitivinícola de la Laietània 
romana amb activitat documentada entre els segles I aC i V dC. La Cella Vinaria 
permet entendre com era el conreu, la producció i la comercialització del vi 
laietà en l’època romana. S’ofereixen visites guiades al Parc Arqueològic, tast de 
vins de la DO Alella, tallers, etc.

La bodega romana de Vallmora fue un centro de producción vitivinícola de la Layetania 
romana con actividad documentada entre los siglos I aC y V dC. La Cella Vinaria permite 
comprender cómo era el cultivo, la producción y la comercialización del vino layetano en la 
época romana. Se ofrecen visitas guiadas al Parque Arqueológico, catas de vinos de la DO 
Alella, talleres, etc.

La cave romaine de Vallmora fut un centre de production viticole de la Laietania romaine, dont 
l’activité est documentée entre les siècles I av. J.C. et V ap. J.C. La Cella Vinaria permet de 
comprendre la culture de la vigne, la production et la commercialisation du vin de la Laietania 
à l’époque romaine. Des visites guidées sont proposées au parc archéologique, ainsi que des 
dégustations de vins de la DO Alella, des ateliers, etc.

QUÈ ES POT FER A PROP?  /  QUÉ HACER POR LOS ALREDEDORES?  /  À FAIRE DANS LES ENVIRONS

C. d’Ernest Lluch, 40 - 08329 Teià
+34 93 555 99 77 - reserves@tanitdifusio.cat
Horari: Dissabtes i diumenges, de 10 a 14 h.
Horario: Sábados y domingos, de 10 a 14 h.
Horaires : Samedi et dimanche, de 10 h à 14 h.
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Subhasta cantada de peix / Subasta cantada de pescado / Marché à la criée

Els pescadors de la Confraria Verge del Carme de Montgat, el Masnou i Premià 
de Mar venen diàriament el peix que pesquen cada matí a la llotja de Montgat, 
fent servir un dels sistemes de comercialització del peix més antics, a través de 
la subhasta cantada de peix. El rotllo de Montgat és la darrera subhasta del peix 
a veu que queda a Catalunya.

Los pescadores de la Cofradía Virgen del Carmen de Montgat, El Masnou y Premià de Mar 
venden diariamente el pescado por las mañanas en la lonja de Montgat, utilizando uno de los 
sistemas de comercialización del pescado más antiguo, a través de la subasta cantada de pes-
cado. El corro de Montgat es la última subasta del pescado a viva voz que queda en Catalunya.

Tous les matins, les pêcheurs de la Confrérie de la Vierge du Carmen de Montgat, El Mas-
nou et Premià de Mar vendent leurs poissons au marché à la criée de Montgat, en utilisant 
l’un des plus anciens systèmes de vente : la vente aux enchères « chantée ». Le chœur de 
Montgat est la dernière vente aux enchères de poissons de la Catalogne.

QUÈ ES POT FER A PROP?  /  QUÉ HACER POR LOS ALREDEDORES?  /  À FAIRE DANS LES ENVIRONS

Llotja de peix de Montgat
Passeig Marítim, s/n

Horari: De dilluns a divendres, a les 13 h.
Horario: De lunes a viernes, a las 13 h.
Horaires : Du lundi au vendredi, à 13 h.
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Parc de la Serralada de Marina
Parque de la Sierra de Marina
Parc de la Sierra de Marina

Malgrat la pressió humana, aquest parc 
compleix un paper fonamental com a espai 
verd, presenta una fauna i una vegetació 
notables, i conserva un ric patrimoni històric. 
El travessa una gran varietat de senders per 
a tots els nivells de dificultat.

A pesar de la presión humana, este parque 
cumple un papel fundamental como espacio 
verde, presenta una fauna y una vegetación no-
tables y conserva un rico patrimonio histórico. 
Lo cruza una gran variedad de senderos para 
todos los niveles de dificultad.

Malgré l’affluence de gens, ce parc joue un rôle 
fondamental en tant qu’espace vert et compte 
une faune et une végétation importante, tout en 
conservant un riche patrimoine historique. Il est 
traversé par un grand nombre de chemins et 
sentiers, de tous les niveaux de difficulté.

Parc de la Serralada Litoral
Parque de la Sierra Litoral
Parc de la Sierra Litoral

Definit per turons entre la plana i el 
mar, el parc té un paper ecològic fo-
namental, perquè posa en contacte 
el litoral amb les valls interiors.

Definido por sus colinas entre la 
llanura y el mar, el parque tiene un 
papel ecológico fundamental porque 
pone en contacto el litoral con los 
valles interiores.

Ce parc est délimité par ses collines, 
situées entre la plaine et la mer. Il joue 
un rôle écologique fondamental, car il 
met en contact le littoral et les vallées 
de l’arrière-pays.

QUÈ ES POT FER A PROP?  /  QUÉ HACER POR LOS ALREDEDORES?  /  À FAIRE DANS LES ENVIRONS

Oficina de la Serralada Litoral
Av. de Sant Mateu, 2 - 08328 Alella
+34 93 754 00 24
p.slitoral@diba.cat
http://parcs.diba.cat/web/litoral

Oficina de la Serralada de Marina
Ctra. B-500, km 6 - 08391 Tiana
+34 93 395 63 36
p.smarina@diba.cat 
http://parcs.diba.cat/web/marina
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Ruta del vi DO Alella / Ruta del vino DO Alella / La route du vin de la DO Alella

El Masnou forma part de la Denominació d’Origen Alella, de les més antigues 
i petites de Catalunya. Us convidem a descobrir el territori, a tastar-ne els vins i 
a gaudir de les propostes variades d’enoturisme que ofereixen els municipis 
de la DO Alella.

El Masnou forma parte de la Denominación de Origen Alella, de las más antiguas y peque-
ñas de Cataluña. Le invitamos a descubrir el territorio, a catar sus vinos y a disfrutar de las 
variadas propuestas de enoturismo que ofrecen los municipios de la DO Alella.

El Masnou fait partie de la Appellation d’Origine Alella, l’une des plus anciennes et petites 
de Catalogne. Nous vous invitons à découvrir son territoire, à déguster ses vins et à profiter 
des différentes propositions œnotouristiques offertes dans les villes de la DO Alella.

Enoturisme DO Alella
Pl. de l’Ajuntament, 1
08328 Alella
+34 93 555 63 53
info@enoturismedoalella.cat
www.enoturismedoalella.cat
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Can Dagobert 	 42
Can Giralt 	 43
Cal Rubens	 43
Holiday Home Anexa   	 43      
Marina Port Beach	 44
Masnou Beach 	 44      
MBJ y CIA  	 44 
Spanish Eyes	 45         
Voramar House	 45
HUTB-006324      	 45
HUTB-010833 	 46
HUTB-012814 	 46
HUTB-014719   	 46      

Podeu consultar la totalitat 
d’habitatges d’ús turístic a 
la Guia oficial d’establiments 
turístics de Catalunya 
http://establimentsturistics.
gencat.cat

Pueden consultar la totalidad 
de viviendas de uso turístico 
en la Guía oficial de estableci-
mientos turísticos de Cataluña 
http://establimentsturistics.
gencat.cat

Vous pouvez consulter l’ensemble
de logements à usage touristique
dans le Guide officiel des 
établissements touristiques 
de Catalogne
http://establimentsturistics.
gencat.cat

37
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Hotel Llar 
de Capitans ***
HB-004585

Pg. de Prat de la Riba, 48
+34 93 540 73 09
llardecapitanshotel@gmail.com
www.hotelllardecapitans.es

186

Hotel Torino *
HB-000674

C. de Pere Grau, 21
+34 93 555 23 13
info@hoteltorinoelmasnou.com
www.hoteltorinoelmasnou.com

2813



39

Hostal Gavina Mar
HB-004746

Passatge Caramar, 6 
+34 93 782 50 19 / +34 619 625 936
www.gavinamar.com
gavina.mar@yahoo.com 

Hostal Càmping Masnou *
HB-002264

C. de Camil Fabra, 33
+34 93 555 15 03
informacion@campingmasnoubarcelona.com
www.campingmasnoubarcelona.com

22

18

7

9 FORA DE SERVEI

RA DE SERVICIO

FUE
OUT OF ORDER
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Càmping Masnou
KB-000024

C. de Camil Fabra, 33
+ 34 93 555 15 03
informacion@campingmasnoubarcelona.com
www.campingmasnoubarcelona.com

Alberg J. M. Batista 
i Roca
Reg. DGJ: 7

Av. de Cusí i Furtunet, 52
+34 93 555 56 00
alberg.masnou@gencat.cat
www.xanascat.cat

120

9513 20/12-08/01 - 1/2-28/2
FORA DE SERVEI

FUERA DE SERVICIO

HORS SERVICE

FORA DE SERVEI

RA DE SERVICIO

FUE
OUT OF ORDER
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Grusapartments
ATB-000080

C. de Josep Anselm Clavé, 13
+34 93 016 01 34
info@grusapartments.cat
www.grusapartments.cat

84
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Can Dagobert
HUTB-014718

C. de Lluís Millet, 133
+34 659 920 014
+33 688 888 839
monica.regas@gmail.com

42

Apartament Terrassa
HUTB-013934

C. de Roger de Flor, 18
+34 630 392 079
xaviersv@outlook.es
xaviersv.wix.com/apartamentbarcelona
www.xaviersv.wix.com/apartamentbarcelona

21

Bilbao 1 
HUTB-016903

C. de Bilbao, 1
+34 93 201 21 37 / +34 627 585 995
jordi@disna.com 
www.airbnb.es/rooms/17793080

83
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Can Giralt
HUTB-012813

C. de Rafael Casanova, 64
casaelmasnou@hotmail.com

85

Holiday Home Anexa
HUTB-013474

C. de Montgat, 4
+34 93 760 53 88
requesens3@yahoo.com
www.anexa.webs.com

72

Cal Rubens 
HUTB-034891-28

Pg. de Prat de la Riba, 57 
+34 930 111 954 / +34 645 557 268
ht@hellotime.es
www.hellotime.es

146
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MBJ y CIA
HUTB-014721

C. de Veneçuela, 7
+34 630 414 484
+34 615 397 599
central@milapis.com

52

Masnou Beach
HUTB-012811

C. de Mossèn Jacint Verdaguer, 10
+34 666 682 749
masnoubeach@gmail.com

63

43

Marina Port Beach
HUTB-016026

C. de Mossèn Jacint Verdaguer, 53, 6è 3a
+34 93 180 88 41 / +34 629 761 713
info@vistamarcapital.com 
www.vistamar.apartments
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HUTB-006324

C. de Josep Llimona, 7
+34 93 555 67 90
+34 699 089 562
apartment.barcelona.beach@gmail.com
www.rentalia.com
www.habitaclia.com

213

Spanish Eyes
HUTB-014723

C. d’Enric Granados, 2
+34 607 308 817
spanisheyesbarcelona@yahoo.com

83

Voramar House 
HUTB-032716-81

C. de Pere Grau, 75 
+34 93 555 18 72 / +34 630 200 645 
info@mes9.es
www.mes9.es

62
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HUTB-014719

C. de Maria Aurèlia Capmany, 19
+34 676 870 171
info@invcanjordana.com

105

HUTB-012814

Ptge. de la Riera
+34 609 885 252
carmenjluna@hotmail.com

64

HUTB-010833

Pg. de Joan Carles I, 4, 4t 1a
+34 609 701 767
cressidagush@gmail.com 

63
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El Masnou compta amb 
un nombre destacat de 
restaurants de molta 
qualitat i prestigi que ofe-
reixen una àmplia oferta 
de cuina mediterrània 
amb una clara aposta pel 
producte de proximitat.

El Masnou cuenta con un 
número destacado de restau-
rantes de mucha calidad y 
prestigio que ofrecen una 
amplia oferta de cocina 
mediterránea con una clara 
apuesta por el producto de 
proximidad.

El Masnou compte un grand 
nombre de restaurants d’ex-
cellente qualité et prestige, 
qui proposent des plats issus 
de la cuisine méditerra-
néenne, élaborés avec des 
produits du terroir.

Club de Tapes	 48
El Guirigall	 48
El Nàutic	 49
El Peix Burleta	 49 
El Salero del Port	 50
El Timonel	 50
Hashi	 51
La Gran Muralla de Oro	 51
La Júlia Restaurant	 52
La Pizza di Piero Trattoria Italiana	 52
La Santa	 53
Les Caves Rekondo	 53
Margarita	 54
Mas Vell	 54
Moll Oest	 55
Orfila	 55
Palacio Pekín	 56
Ple de Bo	 56
Portofino Pizzeria	 57
Restaurant Hotel Torino	 57
Saloma Port del Masnou	 58
Sotacel	 58
Tomoe Masnou	 59
Trattoria d’Autore	 59
Tresmacarrons	 60
Vaporetto Pizzeria	 60
Xarcuteria Restaurant Coloma	 61

RESTAURACIÓ  /  RESTAURACIÓN  /  RESTAURATION



48 RESTAURACIÓ  /  RESTAURACIÓN  /  RESTAURATION

Club de Tapes
Pl. d’Espanya, 6
+34 93 555 09 25
info@clubdetapes.cat
www.clubdetapes.cat

1 64 7 32

De dimarts a dissabte 
De martes a sábado 
Du mardi au samedi

Dues setmanes centrals d’agost 
Dos semanas centrales de agosto 
Deux semaines centrales d’août

Cuina mediterrània
Cocina mediterránea
Cuisine méditerranéenne

El Guirigall
Port esportiu, local 94
+34 93 540 83 70
elguirigall.restaurante@gmail.com
www.elguirigall.com

1 4

De dilluns a diumenge, 12-16 h. Divendres i dissabte, 20-23 h (tancat dimecres a 
l’hivern)  / De lunes a domingo, 12-16 h. Viernes y sábado, 20-23 h (cerrado miércoles en invierno) 
/ Du lundi au dimanche, 12-16 h. Vendredi et samedi, 20-23 h (fermé le mercredi en hiver)

Especialitat en pollastre
Especialidad en pollo 
Spécialisé dans le poulet



Dues setmanes centrals d’agost 
Dos semanas centrales de agosto 
Deux semaines centrales d’août

49

El Nàutic
Club Nàutic el Masnou
Pg. Marítim, s/n
+34 93 555 29 09
iurivalls@hotmail.com
www.elrestaurant.es

Cuina mediterrània
Cocina mediterránea
Cuisine méditerranéenne

1 3 52 4 6 7 120

111+106

Cada dia, 13-16 h. Divendres i dissabte, sopars /  Cada día, 13-16 h. Viernes y sábado, 
cenas / Tous les jours, 13-16 h. Vendredi et samedi, dîners

El Peix Burleta
Port esportiu, local 54-59
+34 93 555 00 38
burleta@burleta.e.telefonica.net

1 4 6 7

De dimarts a diumenge, 13-16 h i 20-23 h (00 h a l’estiu) / De martes a domingo, 13-16 h 
y 20-23 h (00 h en verano) / Du mardi au dimanche, 13-16 h et 20-23 h (00 h en été)

Marisqueria
Marisquería 
Restaurant de poissons 
et fruits de mer
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El Salero del Port
Port esportiu, local 85-86
+34 93 540 51 54
marsalero@hotmail.com
www.elsalero.mobi

1 43 6 72 5

Cada dia, 13-16 h i 20.30-23.30 h / Cada día, 13-16 h y 20.30-23.30 h / Tous les jours, 
13-16 h et 20.30-23.30 h

Especialitat en arrossos i peixos
Especialidad en arroces y pescado  
Restaurant spécialisé en riz et poisson

El Timonel
Port esportiu, local 29-30
+34 93 540 19 87
xavierfuriosalvat@hotmail.com
www.eltimonel.net

1 3 62 5 7

Cada dia migdia. Hivern: tancat de diumenge a dimecres nit. Estiu: tancat diumenge 
i dilluns nit / Cada día mediodía. Invierno: cerrado de domingo a miércoles noche. Verano: cerrado 
domingo y lunes noche / Tous les jours à midi. Hiver: fermé du dimanche au mercredi. Été: fermé 
dimanche et lundi dîners

Marisqueria
Marisquería 
Restaurant de poissons et fruits de mer
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Hashi
Port esportiu, local 26
+34 93 540 07 45
+34 630 494 607 (per emportar - 
servei d’àpats / à emporter)
restaurante@hashimasnou.com
www.hashimasnou.com

1 64 7

De dimarts a dissabte, 13.30-16 h i 20.30-23.30 h. Diumenge, 
13.30-16 h / De martes a sábado, 13.30-16 h y 20.30-23.30 h. Domingo, 
13.30-16 h / Du mardi au samedi, 13.30-16 h et 20.30-23.30 h. Dimanche, 13.30-16 h.

Cuina japonesa
Cocina japonesa  
Cuisine japonaise

107

La Gran Muralla de Oro
Port esportiu, local 96-97
+34 93 540 48 54
peiliangjin@hotmail.com

1 2 64 7

Cada dia, 11.30-16.30 h i 19.30-00 h. Hivern: tancat dilluns i dimarts / Cada día, 
11.30-16.30 h y 19.30-00 h. Invierno: cerrado lunes y martes / Tous les jours, 11.30-16.30 h 
et 19.30-00 h. Hiver: fermé lundi et mardi.

Cuina xinesa
Cocina china 
Cuisine chinoise
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La Júlia Restaurant
C. de Barcelona, 34
+34 601 384 018
reserves@lajuliarestaurant.com
www.lajuliarestaurant.com

1 2 3 6 7 36

Cuina mediterrània
Cocina mediterránea
Cuisine méditerranéenne

De dijous a dissabte, 13.30-16 h i 20.30-23 h. Diumenge, 13.30-16 h / De jueves a 
sábado, 13.30-16 h y 20.30-23 h. Domingo, 13.30-16 h / Du jeudi au samedi, 13.30-16 h et 
20.30-23 h. Dimanche, 13.30-16 h

La Pizza di Piero
Trattoria Italiana
Port esportiu, local 88-89
+34 93 555 47 97
lapizzadipiero@gmail.com
www.lapizzadipiero.com

1 64 7 56+56

De dimarts a diumenge, 12-17 h i 20-00 h / De martes a domingo, 12-17 h y 20-00 h / 
Du mardi au dimanche, 12-17 h et 20-00 h

Cuina italiana
Cocina italiana 
Cuisine italienne
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La Santa
Port esportiu, local 74-75
+34 93 555 77 03
info@lasantarestaurant.com
www.lasantarestaurant.com

1 3 62 4 7 75

Cada dia, 13-16 h i 20-23 h. Hivern: tancat dilluns, dimarts i diumenge nit. Estiu: 
tancat dilluns i diumenge nit / Cada día, 13-16 h y 20-23 h. Invierno: cerrado lunes, martes 
y domingo noche. Verano: cerrado lunes y domingo noche / Tous les jours, 13-16 h et 20-23 h. 
Hiver: fermé lundi, mardi et dimanche dîners. Été: fermé dimanche et lundi dîners.

Especialitat en arrossos i peixos
Especialidad en arroces y pescado  
Restaurant spécialisé en riz et poisson

Les Caves Rekondo
C. de Sant Cristòfor, 4
+34 93 540 21 60
restaurante@lescavesrekondo.com
www.lescavesrekondo.com

1 3 62 4 7 100

Cada dia migdia. Divendres i dissabte nit / Cada día mediodía. Viernes y sábado noche
/ Tous les jours à midi. Vendredi et samedi soir.

Cuina catalana
Cocina catalana
Cuisine catalane
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Margarita
Pg. de Prat de la Riba, 41
+34 93 555 49 47
restaurant.margarita.masnou@gmail.com

Cuina de mercat 
Cocina de mercado 
Cuisine du marché

1 62 7 36

De dimarts a diumenge, 8-17 h. De dijous a dissabte, nit / De martes a domingo, 8-17 h. 
De jueves a sábado, noche / Du mardi au dimanche, 8-17 h. Du jeudi au samedi, soirs

Mas Vell
C. de Barcelona, 2
+34 93 555 02 01
masvell@restaurantemasvell.com
www.restaurantemasvell.com

1 64 7

De dimarts a dissabte, 13-16 h i 20-00 h, 
i diumenge, 13-16 h (tancat diumenge nit) 
/ De martes a sábado, 13-16 h y 20-00 h, 
y domingo: 13-16 h (cerrado domingo noche) 
/ Du mardi au samedi, 13-16 h et 20-00 h. 
Dimanche, 13-16 h. (fermé dimanche soir)

Producte de proximitat
Producto de proximidad 
Produits de proximité

70+122
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Moll Oest
Port esportiu, local 66
+34 93 540 29 11
info@molloest.com / www.molloest.com

1 64 7 120

Hivern: dimarts, dimecres i diumenge, 13-16 h, i dijous, divendres i dissabte, 13-16 h 
i 20.30-00 h. Estiu: de dimarts a dissabte, 13-16 h i 20.30-00 h, i diumenge migdia / 
Invierno: martes, miércoles y domingo, 13-16 h, y jueves, viernes y sábado, 13-16 h i 20.30-00 h. 
Verano: de martes a sábado, 13-16 h i 20.30-00 h, y domingo mediodía / Hiver: mardi, mercredi 
et dimanche, 13-16 h, et jeudi, vendredi et samedi, 13-16 h et 20.30-00 h. Été: du mardi au samedi, 
13-16 h et 20.30-00 h, et dimanche à midi.

Cuina mediterrània
Cocina mediterránea
Cuisine méditerranéenne

Orfila
C/ de Roger de Flor, 43 
+34 93 555 01 88
info@restauranteorfila.es
www.restauranteorfila.es

1 54 6 7 45

De dimarts a diumenge, 13-16 h i 20.30-23 h (tancat diumenge nit) / De martes a 
domingo, 13-16 y 20.30-23 h (cerrado domingo noche) / Du mardi au dimanche, 13-16 h 
et 20.30-23 h (fermé dimanche soir)

Cuina mediterrània
Cocina mediterránea
Cuisine méditerranéenne
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Palacio Pekín
Pg. de Prat de la Riba, 25
+34 93 540 40 77
qiujilongxi@hotmail.com

1 2 80

Cada dia, 12-16 h i 20-00 h / Cada día, 12-16 h y 20-00 h / Tous les jours, 12-16 h et 20-00 h

Cuina xinesa
Cocina china
Cuisine chinoise

Ple de Bo
Pg. de Prat de la Riba, 64
+34 93 555 13 04
restaurantpledebo@gmail.com
www.restaurantpledebo.com

1 3 52 4 6 7 45

De dimecres a dilluns, 13-16 h. Divendres i dissabte, 13-16 h i 20.30-23 h. Dimarts 
tancat / De miércoles a lunes, 13-16 h. Viernes y sábado, 13-16 h y 20.30-23 h. Martes cerrado / 
Du mercredi au lundi, 13-16 h. Vendredi et samedi, 13-16 h et 20.30-23 h. Fermé mardi

Cuina de mercat
Cocina de mercado 
Cuisine du marché
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Portofino Pizzeria
C. de Pere Grau, 2
+34 93 540 47 41
restaurant1996@gmail.com
info@pizzeria-portofino-el-masnou.com
www.pizzeria-portofino-el-masnou.com

1 4 De dilluns a dissabte, 13-16 h i 20-23.30 
h. Diumenge, 13-16 h (tancat diumenge 
nit i dimecres) / De lunes a sábado, 13-16 h y 
20-23.30 h. Domingo, 13-16 h (cerrado domingo 
noche y miércoles) / Du lundi au samedi, 13-16 h et 
20-23.30 h. Dimanche, 13-16 h (fermé dimanche 
soir et mercredi)

Cuina italiana
Cocina italiana 
Cuisine italienne

Restaurant Hotel Torino
Hotel Torino
C. de Pere Grau, 21
+34 93 555 23 13
info@hoteltorinoelmasnou.com
www.hoteltorinoelmasnou.com

1 4 7 40

De dilluns a divendres, 13-15.30 h / De lunes 
a viernes, 13-15.30 h / Du lundi au vendredi, 13-15.30 h

23/12 - 08/01
15/08 - 28/08

Cuina de mercat
Cocina de mercado 
Cuisine du marché
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Saloma Port del Masnou
Port esportiu, local 90
+34 93 193 55 43
salomasnou@gmail.com
www.facebook.com/
salomaportdelmasnou

1 32 4 54

Cada dia, 13-16 h. De dijous a dissabte, 13-16 h i 20-23 h / Cada día, 13-16 h. De jueves 
a sábado, 13-16 h y 20-23 h / Tous les jours, 13-16 h. Du jeudi au samedi, 13-16 h et 20-23 h

Especialitat en arrossos
Especialidad en arroces
Restaurant spécialisé en riz

Sotacel
Hotel Llar de Capitans
Pg. de Prat de la Riba, 48
+34 696 513 293
llardecapitanshotel@.gmail.com
www.hotelllardecapitans.es

1 32

4 6 7
50

De dijous a dimarts, 13-16 h. Divendres i dissabte, 13-16 h i 20.30-23.30 h  
De jueves a martes, 13-16 h. Viernes y sábado, 13-16 h y 20.30-23.30 h / Du jeudi au mardi, 13-16 h. 
Vendredi et samedi, 13-16 h et 20.30-23.30 h

15/10 - 15/11

Cuina mediterrània
Cocina mediterránea
Cuisine méditerranéenne
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Tomoe Masnou
C. de Buenos Aires, 22
+34 93 555 85 99
www.tomoemaresmeelmasnou.com

1 3 4 6 7 45

Cada dia, 20-23.30 h. De dimarts a diumenge, 13-16 h / Cada día, 20-23.30 h. 
De martes a domingo, 13-16 h / Tous les jours, 20-23.30 h. Du mardi au dimanche, 13-16 h

Cuina japonesa
Cocina japonesa 
Cuisine japonaise

Trattoria d’Autore
Port esportiu, local 87
+34 603 580 730
francescoj.cipullo@hotmail.it

1 3 52 4

De dimecres a diumenge, 13-16 h i 20.30-23 h (divendres, dissabte i vigílies fins a les 
00 h) / De miércoles a domingo, 13-16 h y 20.30-23 h (viernes, sábado y vísperas hasta las 00 h) / Du 
mercredi au dimanche, 13-16 h et 20.30-23 h (vendredi, samedi et veille des jours fériés, jusqu’à 00h)

Cuina italiana 
Cocina italiana 
Cuisine italienne
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Tresmacarrons
Av. del Maresme, 21
+34 93 540 92 66
tresmacarrons@tresmacarrons.com
www.tresmacarrons.com

5 32

De dimarts a dissabte, 13.30-15.30 h 
i 20.30-22.30 h / De martes a sábado, 13.30-15.30 h 
y 20.30-22.30 h / Du mardi au samedi, 13.30-15.30 h
et 20.30-22.30 h 

Febrer i octubre
Febrero y octubre
Février et octobre

Cuina catalana d’autor
Cocina catalana de autor
Cuisine catalane d’auteur

Vaporetto pizzeria
C. de Josep Llimona, 12
+34 93 540 04 95

Cuina italiana, pizzeria  
Cocina italiana, pizzería  
Cuisine italienne, pizzeria

40

De dimarts a diumenge, 13.30-16 h i 20.30-23.30 h / De martes a domingo, 13.30-16 h 
y 20.30-23.30 h / Du mardi au dimanche, 13.30-16 h et 20.30-23.30 h
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Xarcuteria Restaurant 
Coloma
Port esportiu, local 17-19
+34 93 555 51 02
info@charcuteriacoloma.com
www.charcuteriacoloma.com

1 54 6 7 140

Cada dia, 12-16 h i 20-00 h (tancat diumenge nit) / Cada día, 12-16 h y 20-00 h (cerrado 
domingo noche) / Tous les jours, 12-16 h et 20-00 h (fermé dimanche soir) 

Cuina tradicional
Cocina tradicional
cuisine traditionnelle
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ESPORTS
DEPORTES / SPORTS

Casino
C. de Barcelona, 1
+34 93 555 06 60
www.casinodelmasnou.
matchpoint.com.es

Club Nàutic el Masnou
Passeig Marítim, s/n
+34 93 555 06 05 
cnm@nauticmasnou.com
www.nauticmasnou.com

Club Tennis Masnou
C. de Sant Lluís, 4
+34 93 555 03 70
http://tennismasnou.com

Complex Esportiu 
Municipal
C. de la Ciutat de 
Sant Sebastià, 14
+34 93 557 18 60

Pàdel Masnou
C. de l’Agricultura, 1
+34 93 540 78 80
www.padelmasnou.com

Zona esportiva 
Pau Casals
Pl. de Ramón y Cajal, s/n

Cal Tete
C. d’Almeria, 35
+34 93 555 94 19

Ocatafums
C/ de Flos i Calcat, 17,
planta 2, local 26
+34 686 284 048
+34 93 631 78 33
www.ocatafums.com
 
VINS
VINOS / VINS 

El Celler del Mar
C. d’Àngel Guimerà, 12
+34 93 540 29 53
www.cellerdelmar.com

El Rebost dels Sentits
Pg. de Romà Fabra, 25
+34 93 178 22 97
www.elrebostdelsentits.es

Vins i Divins
C. de Barcelona, 3
+34 93 540 97 50
www.vinsidivins.com

ALTRES
OTROS / AUTRES

Cinema La Calàndria
C/ del Doctor Josep Agell, 7
+34 93 5 55 43 01

PRODUCTES AUTÒCTONS
PRODUCTOS AUTÓCTONOS / 
PRODUITS DU TERROIR

L’Anxoveta
C. de Barcelona, 50
+34 93 555 48 22
www.anxoveta.com

Can Banqué
Pg. de Prat de la Riba, 44
+34 93 555 08 63

Delicateca
C. del Torrent Vallmora, 16
+34 93 555 19 81
www.delicateca.cat

Pastisseria Miquel
C. de Pere Grau, 59
+34 93 555 06 61

Pastisseria Confiteria 
La Moreneta
C. d’Itàlia, 31
+34 93 555 35 64

Can Rac
C. de Mestres Villà, 101
+34 93 555 16 64
www.canrac.com

Ca la Mariana
+34 644 346 066

Policia Local
Policía local
Police municipale
+34 93 555 22 44
092

Atenció primària 
Atención primaria
Médecine générale
(El Masnou-Alella)
+34 93 555 74 11

Farmàcies de guàrdia
Farmacias de guardia
Pharmacies de garde
+34 93 555 33 08
+34 93 555 04 03

Emergències 
Emergencias
Urgences
112 

Taxi
+34 93 540 33 18
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Cal Tete
C. d’Almeria, 35
+34 93 555 94 19

Ocatafums
C/ de Flos i Calcat, 17,
planta 2, local 26
+34 686 284 048
+34 93 631 78 33
www.ocatafums.com
 
VINS
VINOS / VINS 

El Celler del Mar
C. d’Àngel Guimerà, 12
+34 93 540 29 53
www.cellerdelmar.com

El Rebost dels Sentits
Pg. de Romà Fabra, 25
+34 93 178 22 97
www.elrebostdelsentits.es

Vins i Divins
C. de Barcelona, 3
+34 93 540 97 50
www.vinsidivins.com

ALTRES
OTROS / AUTRES

Cinema La Calàndria
C/ del Doctor Josep Agell, 7
+34 93 5 55 43 01
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Bandera blava
Bandera azul
Drapeau bleu

Punt de vigilància sanitària
Punto de vigilancia sanitaria
Poste de surveillance

Rentapeus
Lavapiés
Rince-pieds

Embarcació de rescat
Embarcación de rescate
Embarcation de secours

Dutxa
Ducha
Douche

Punt d’Informació Municipal
Punto de Información Municipal
Point Municipal d’Information

WC
WC
WC

Línia de vida
Línea de vida
Ligne de vie

Esport nàutic
Deporte náutico
Sport nautique

Aparcament de bicicletes
Aparcamiento de bicicletas
Stationnement cyclable

Punt d’assistència sanitària
Punto de asistencia sanitaria
Poste de secours

Dutxa adaptada
Ducha adaptada
Douche adaptée

Font d’aigua potable
Fuente de agua potable
Fontaine d’eau potable

Assistència dinàmica
Asistencia dinámica
Assistance dynamique

Neteja de sorra
Limpieza de la arena
Nettoyage du sable

Farmaciola
Botiquín
Trousse de premiers secours

Recollida selectiva
Recogida selectiva
Tri sélectif

Restaurant
Restaurante 
Restaurant

Papereres
Contenedores
Poubelles

Vigilància policial
Vigilancia policial
Surveillance policière

Passarel·la
Pasarela
Passerelle

Instal·lacions esportives
Instalaciones deportivas 
Installations sportives

Panell infoplatja
Panel infoplayas
Panneau informatif de la plage

Instal·lació infantil
Instalación infantil
Installation pour les enfants

Cadira adaptada
Silla adaptada
Chaise adaptée

Desfibril·lador
Desfibrilador
Défibrillateur

Vies braves, canal d’aigües obertes
Vías bravas, canal de aguas abiertas
Chenal d’eau libre

Assistència al bany
Asistencia al baño
Aide au bain

Panell estat del mar
Panel estado del mar
Panneau informatif de l’état de la mer

Bar de platja
Chiringuito
Bar de la plage

WC adaptat
WC adaptado
WC adaptés

ICONES  /  ICONOS  /  ICÔNES
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Habitacions climatitzades
Habitaciones climatizadas
Chambres climatisées

Televisió a la cambra
Televisión en la habitación
Télévision dans la chambre

Productes d’higiene personal
Productos de higiene personal
Produits de toilette

Per emportar-se
Para llevar
À emporter

Servei d’àpats
Catering
Service traiteur

Turisme familiar
Turismo familiar
Tourisme familial

Custòdia de valors
Custodia de valores
Dépôt des objets de valeur

Esmorzars
Desayunos
Petits déjeuners

Molta ombra
Mucha sombra
Beaucoup d’ombre

Habitacions amb connexió a Internet
Habitaciones con conexión a Internet
Chambre avec connexion Internet

Antena parabòlica
Antena parabólica
Antenne parabolique

Menjador
Comedor
Salle à manger

Restaurant
Restaurante
Restaurant

Servei a domicili
Servicio a domicilio
Service à domicile

Aparcament de pagament
Aparcamiento de pago
Parking payant

Caixa forta
Caja fuerte
Coffre-fort

Terrassa
Terraza
terrasse

Jardí
Jardín
Jardin

Accés discapacitats
Acceso discapacitados
Accès personnes à mobilité réduite

Zones comunes climatitzades
Zonas comunes climatizadas
Zones communes climatisées

Aparcament gratuït
Aparcamiento gratuito
Parking gratuit

Parc infantil
Parque infantil
Aire de jeux

S’accepta pagament amb targeta
Se acepta pago con tarjeta
Paiement par carte bancaire accepté

Bar
Bar
Bar

Piscina exterior 
Piscina exterior 
Piscine extérieure

Admesos animals domèstics petits
Admitidos animales domésticos pequeños
Petits animaux de compagnie acceptés
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Gay-friendly
Gay-friendly
Gay-friendly
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Admès fumar a la terrassa
Permitido fumar en laterraza
Autorisation pour fumer en terrasse

Animació turística
Animación turística
Animation touristique

Idioma de la carta
Idioma de la carta
Langue de la carte

Menú
Menú
Menu

Capacitat
Capacidad
Capacité d’accueil

Vacances
Vacaciones
Vacances

Idioma
Idioma
Langue

Horaris d’obertura
Horarios de apertura
Horaires d’ouverture

Nombre d’habitacions
Número de habitaciones
Nombre de chambres

Lloguer de vehicle 
Alquiler de vehículo
Location de véhicule

Servei de cangur
Servicio de canguro
Service de baby-sitting

Lloguer de bicicleta
Alquiler de bicicleta
Location de vélo

Ascensor
Ascensor
Ascenseur

Supermercat
Supermercado
Supermarché

Discoteca o sala de festes
Discoteca o sala de fiestas
Discothèque ou salle des fêtes

Instal·lacions esportives
Instalaciones deportivas
Installations sportives

Bugaderia
Lavandería
Buanderie

Menú diari 
Menú diario / Menu du jour

Menú cap de setmana
Menú fin de semana / Menu week-end

Menú infantil
Menú infantil / Menu enfant

Menú per a grups
Menú para grupos / Menu pour les groupes 

Menú degustació
Menú degustación / Menu dégustation

Menú - plats celíacs
Menú - platos celíacos / Menu - plats pour 
coeliaques

Menú - plats vegetarians
Menú - platos vegetarianos / Menu - plats 
végétariens

1

5

3

7

2

6

4
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01. Hotel Llar de Capitans	 38
02. Hotel Torino	 38
03. Hostal Gavina Mar	 39
04. Hostal Càmping Masnou	 39      
05. Càmping Masnou	 40          
06. Alberg J. M. Batista i Roca 	 40
07. Grusapartments	 41          
08. Apartament Terrassa   	 42      
09. Bilbao 1	 42
10. Can Dagobert	 42
11. Can Giralt 	 43

12. Cal Rubens	 43
13. Holiday Home Anexa   	 43      
14. Marina Port Beach	 44
15. Masnou Beach 	 44      
16. MBJ y CIA  	 44 
17. Spanish Eyes	 45         
18. Voramar House	 45
19. HUTB-006324      	 45
20. HUTB-010833 	 46
21. HUTB-012814 	 46
22. HUTB-014719   	 46      
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01. Club de Tapes	 48
02. El Guirigall	 48
03. El Nàutic	 49
04. El Peix Burleta	 49 
05. El Salero del Port	 50
06. El Timonel	 50
07. Hashi	 51
08. La Gran Muralla de Oro	 51
09. La Júlia Restaurant	 52
10. La Pizza di Piero Trattoria Italiana	 52
11. La Santa	 53
12. Les Caves Rekondo	 53
13. Margarita	 54
14. Mas Vell	 54

15. Moll Oest	 55
16. Orfila	 55
17. Palacio Pekín	 56
18. Ple de Bo	 56
19. Portofino Pizzeria	 57
20. Restaurant Hotel Torino	 57
21. Saloma Port del Masnou	 58
22. Sotacel	 58
23. Tomoe Masnou	 59
24. Trattoria d’Autore	 59
25. Tresmacarrons	 60
26. Vaporetto Pizzeria	 60
27. Xarcuteria Restaurant Coloma	 61
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OFICINA DE TURISME
OFICINA DE TURISMO
OFFICE DE TOURISME

Pg. de Prat de la Riba, 16
+34 93 557 18 34
turisme@elmasnou.cat



elmasnou.cat

@elmasnou_cat

canal ajuntament

elmasnou.cat

App El Masnou, Terra de Mar:

Android 	         Apple

www.elmasnouterrademar.cat


